
"You will not taste death: Jesus and Epicureanism"
(Gospel of Thomas Thread)
Post by “mlinssen” of February 5, 2026 at 9:39 AM

In an attempt to ascertain whether the text of Thomas matches with Epicurean ideas, I will
present what is in it.
At the current point, Thomas is unrelated to Epicurean thought at large. In addition to that, it
started as a hobby of mine, so posting it here seems the least intrusive thing to do. Granted,
not posting anything at all is even far less intrusive 

The earliest Thomas translations, those in 1958-1960 by Germans and
Scandinavians, are most precise. Guillaumont has a very precise one although already
harmonised with orthodoxy, and the translation by Detlev Koepke is most precise. Lambdin,
Layton, Brakke, Meyer, and so forth: they strongly harmonise all of Thomas with the Christian
canonicals, changing explicit singulars into plurals, provding words that aren't supported by any
dictionary or lexicon, and 'emending' without comment whatever they Need to see emended

My Translation ("the true words of Thomas") provides dictionary links for every
single lemma and will enable everyone to verify any translation. Never take anyone's word for
anything, and solely judge for yourself

A. Coptic - the Vorlage of Thomas

The full text, lacunose only at a few places, is in Coptic.
Coptic gets subdivided in any kind of classes but basically the Egyptians, when Alexander rolled
up their country as well, were particularly enamoured by the idea to use the Greek alphabet.
Until that time, hieroglyphs were sacred and reserved for the upper elite, and the plebs had to
do with whatever they cooked up, among which Hieratic and "demotic" that typically sketches
the problem and solution: the "demos" itself was inventing a language here, left entirely to its
own. And that shows. Hieroglyphs are sounds, and so is Coptic, and we find all pretty as well as
petty linguistic obscenities: R for L, EI for AI (the e is an extremely weak vowel and EI is
considered to be identical to I), and we find a free exchange of labials, gutturals, and
contraction and metathesis is very common. If I could be blunt (and I can, to be frank), Coptic is
a bit of a creole language really. A true blessing compared to Greek, such is for sure!

A1.

Not surprisingly, Coptic is replete with Greek loanwords.
Most surprisingly, Thomas uses these next to native Greek words, frequently in one and the
same sentence:
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Greek-Coptic word twins in GoT express various shades of meaning

The Greek twin always has a higher metaphysical meaning, for instance in the so very biting
anti-Judaic Logion 53:

Quote

53. his Disciples said to him: is the circumcision Useful (ⲱⲫⲉⲗⲉⲓ) Or no? he said to them: were
he Useful, their father would beget them from their mother circumcised. Rather, the
true circumcision in Spirit found all usefulness (ϩⲏⲩ)

Where we could annotate the Greek with "how does it help / assist", the Coptic primarily means
profitable - and do observe that the last phrase is in the past!

B. Coptic dialects

Given the history of Coptic, we find countless dialects and as such different forms of one and
the same noun declension (Coptic is a breeze compared to Greek and knows only 4 different
verb forms, which however can't be compared to regular verb declension).
What is striking in Thomas is that he uses a mix of dialects, and pretty much all of them appear
- and that also is a sign of the text being very early, although Thomas certainly stresses its use

B1.

The predominant dialects in Thomas are Sahidic, Akhmimic and Subakhmimic, but we also
find Lycopolitan, Fayyumic and Bohairic, and even dialect forms that are unattested in the main
and authoritative dictionary of Coptic, the one by Crum

Thomas abuses this in order to embed ambivalence in his text: 'beginning' and 'path' both are
(the feminine) ϩⲓⲏ in the text, while (the masculine) 'death' and (feminine) 'mother' both exist as ⲙⲟⲩ,
among others - and the first decision on these has to be made in Logion 3, where the kingdom
is 'of your inside' and 'of your eye / outside': ⲃⲁⲗ can indeed be a dialect variant of ⲃⲟⲗ

C. Coptic is really very uncomplicated

In Coptic nouns and verbs often are identical, and words are short. Frequently only the
gender of a noun distinguishes between meanings, and Thomas frequently uses nouns
anarthrously next to using them with the definite article

C1.

That is how 'taking taste of the death' can mean only one thing, whereas 'taking taste of
mother' is grammatically possible

D. Scriptio continua, a puzzle even before one starts
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Last but not least, the text is written in Scriptio continua, one long consecutive string of letters
without any interpunction whatsoever. It is very well possible to lemmatise a sentence in a few
different ways

D1.

The infamous corner stone Logion, 66, is a splendid example: the word stone, ⲱⲱⲛⲉ, even is
unattested:

Quote

ⲛ̅ⲧⲟϥ ⲡⲉ ⲡⲱⲱⲛⲉ ⲛ̅ ⲕⲱϩ - he is turnaround of envy
ⲛ̅ⲧⲟϥ ⲡⲉ ⲡ ⲱⲱⲛⲉ ⲛ̅ ⲕⲱϩ - he is the stone of corner

Yes, that last word becomes a homonym via its anarthrous use!

+++++ +++++

"You are just tinkering with text in a way that no one has ever done!"
"No wonder you find crazy stuff when you undertake insane ways to read a simple text!"

I hear you - but after 80 years of everyone utterly failing to make sense of Thomas, the simplest
conclusion is that no one has found the correct pathway in, and that we have to dig deeper.
And obviously the result of this "tinkering" determines its feasibility, hence why I have gone to
incredibly great lengths to make my Thomas translation fully traceable and verifiable. None of
this is interpretation, all of this is grammatically viable variation

And this doesn't come from nowhere: in logion 74 for instance we find the words 'separation'
and 'sickness', both of which always get obscured without comment: for a plain Christian text,
even peri-Christian ones, Thomas contains some really bizarre and crazy elements

No peer reviews? On the contrary, this Translation has been pulbished some 20 times now in
the past 5 years, and this is the final version. It demonstrates how peer review has failed hard
across all other translations for Logion 74 and 96 ('leaven' is not an option at all, only
'colostrum'), for example.
The dictionary always prevails over the opinions of peer reviewers

Next: I come to the point 
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